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„Teaching Translation vs. Training Translators”, azaz 

saját fordítás
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Translation, time, technol-
ogy – who’s counting?
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https://tifo.upol.cz/

	Fordítás és tolmácsolás 
a digitális korban
	A tudományos szakfordítás
empirikus kutatásának módszertani lehetőségeiről
	Fordítási normák és fordítási eljárások 
magyar‒angol szakfordításban*
	Explicitáció és implicitáció az audiovizuális fordításban: a TED Talks feliratok elemzése
	A műfaji identitás kérdése Örkény István egyperces novelláinak angol nyelvű fordításában
	Empirikus kutatások és gyakorlati tapasztalatok
a konszekutív jegyzeteléstechnikában
	TIFO 2019 – Translation and Interpreting Forum
	(Csehország, Palacký Egyetem, Olomouc, 2019. november 15–16.)

	A BME Idegen Nyelvi Központ Tolmács- 
és Fordítóképző Központjának őszi konferenciája
	(Budapest, BME INYK, 2019. szeptember 27.)

	Dróth Júlia (szerk.)
	Korpusz és kontrasztivitás a szakfordítás oktatásában és gyakorlatában

	Szabó Miklós, Vinnai Edina (szerk.)
	A törvény szavai

	Polcz Károly
	Speech Acts, Directness and Politeness in Dubbing:
American Television Series in Hungary

	www.szotar.net
az Akadémiai Kiadó online szótároldala
	Hungarian Dictionary
Egy mobil applikációs online szótár bemutatása
	Summaries in English
	Kibővített szerkesztési és hivatkozási útmutató 
a Fordítástudomány szerzői számára 


